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Η εμφάνιση του Κρέοντα
Κείμενο                                             Γλωσσικά σχόλια

ΦΥ. Δώσεις ειπειν τι                   δίδωμι ειπειν = επιτρέπω σε κάποιον 

ή στραφεις ούτως ίω;                 ούτως: τροπικό επίρρημα //  ίω : υποτακτική ρ. ειμι 

ΚΡ. Ουκ οισθα                           οισθα :β΄ενικό Οριστ. Ενεστ. ρήμ. οιδα= γνωρίζω

ως και νυν λέγεις ανιαρως;         ανιαρως λέγω = ενοχλώ με ό,τι λέω, μιλώ ενοχλητικά

ΦΥ. Δάκνη εν τοισι ωσίν            δάκνομαι = ενοχλούμαι // τοισι ωσί = δοτ. πληθ. ους=αυτί

ή επί τη ψυχη;

ΚΡ. Τι δε ρυθμίζεις την εμήν       τι δε = γιατί

λύπην όπου εστί;

ΦΥ. Ο δρων ανια σε τας φρένας   ανιάω-ω == λυπώ

εγώ δε τα ωτα.                               τα ωτα = αιτιατική αναφοράς

320 ΚΡ. Οίμοι, ως δηλον                δηλος-δήλη- δηλον = φανερός

λάλημα εκπεφυκός ει.                   το λάλημα , του λαλήματος = φλύαρος

ΦΥ. Ουκουν γε ποιήσας (ειμί)      

τουτο το έργον.
ΚΡ. (Εποίησας) και ταυτα             και ταυτα = και μάλιστα

προδούς γέ την ψυχήν επ΄αργύρω.

ΦΥ. Φευ· η δεινόν (εστί)              η : βεβαιωτικό επίρ.= αλήθεια//  φευ: επιφώνημα= 

                                                                                                                    αλίμονο

δοκειν ψευδη, ω γε δοκει. 

ΚΡ. Κόμψευε νυν την δόξαν·         κομψεύω = κάνω λογοπαίγνια

ει δε μη φανειτε 

τους δρωντας ταυτα,

325 εξερειτε ότι τα δειλά κέρδη   εξερειτε : Μέλλ. του ρ. εξαγορεύω= ομολογώ

εργάζεται πημονάς.                       η πημονή= η συμφορά

ΦΥ. Αλλά ευρεθείη μάλιστα·        ευρεθείη : μτφρ.: μακάρι να βρεθεί

εάν δε τοι ληφθη και μη,

γάρ τουτο κρινει τύχη,

ουκ έστιν όπως σύ όψει με            ουκ έστιν όπως= με κανένα τρόπο

ελθόντα δευρο.

Και γάρ νυν σωθείς

εκτός ελπίδος                                 εκτός ελπίδος και γνώμης= χωρίς να το ελπίζω και

και εμης γνώμης                                                                          χωρίς να το περιμένω

οφείλω τοις θεοις πολλήν χάριν.     η χάρις = η ευγνωμοσύνη
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Η παρέμβαση του Χορού

Το Εθνικό Θέατρο σε συνεργασία με το Κρατικό Θέατρο Βορείου Ελλάδος και τον Θεατρικό Οργανισμό Κύπρου παρουσίασε στην Επίδαυρο την «Αντιγόνη» σε σκηνοθεσία Στάθη Λιβαθινού.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΦΥΛΑΚΑΣ :   Θα μου επιτρέψεις να μιλήσω
                          ή να γυρίσω και έτσι να φύγω;
ΚΡΕΩΝ:          Δεν καταλαβαίνεις ότι και τώρα
                          μιλάς ενοχλητικά;
ΦΥΛΑΚΑΣ:     Στα αυτιά
                           ή στην ψυχή ενοχλείσαι;

ΚΡΕΩΝ:           Τι λοιπόν;
                           Προσπαθείς να καθορίσεις

                           από που νιώθω ενόχληση;
ΦΥΛΑΚΑΣ:      Ο δράστης ενοχλεί την ψυχή σου
                           και εγώ τα αυτιά σου.

ΚΡΕΩΝ:            Αλίμονο! Πόσο φλύαρος
                            φαίνεται να έχεις γεννηθεί.
ΦΥΛΑΚΑΣ:      Πάντως αυτό το έργο
                           δεν το έχω κάνει ποτέ.
ΚΡΕΩΝ:            Και μάλιστα αφού πούλησες
                            την ψυχή σου για χρήματα.

ΦΥΛΑΚΑΣ:      Αλίμονο! Είναι φοβερό
                           αυτός που έχει την εξουσία

                           να σχηματίζει  λανθασμένες αντιλήψεις.*
ΚΡΕΩΝ:            Κάνε αστεία με τη λέξη «δόξα».
                           Αν αμέσως δεν μου φανερώσετε

                           τους δράστες θα ομολογήσετε

                           ότι τα ανέντιμα κέρδη φέρνουν συμφορές.

ΦΥΛΑΚΑΣ:      Μακάρι να ανακαλυφθεί,
                            εάν όμως συλληφθεί ή όχι,

                           γιατί αυτό θα το κρίνει η τύχη,

                            με κανένα τρόπο

                            δεν θα με ξαναδείς εδώ.** 

                           Γιατί τώρα που σώθηκα

                           χωρίς να το ελπίζω

                           και να το περιμένω

                           χρωστώ στους θεούς

                           μεγάλη ευγνωμοσύνη.
*πανέξυπνη ατάκα του φύλακα ** ειρωνεία: ο φύλακας θα επανέλθει
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Ο Μάνος Κατράκης (Κρέων) απειλεί τον φύλακα
ΟΜΟΡΡΙΖΑ : φρήν:  φρένο, φρενίτιδα, φρενοβλαβής, άφρων, παράφρων, εχέφρων, φρόνιμος  // ους  : ωτίτιδα, ωτορινολαρυγγολόγος, ωτοασπίδα, ωτακουστής // φαίνω:             φανερός, φάσμα, φανός, επιφανής, συκοφάντης, άφαντος, επίφαση, υποφαινόμενος //γνώμη   : γνώση, συγγνώμη, συγγνωστός

Ετυμολογικά - ομόρριζα - παράγωγα - σύνθετα 

Στ.280  μεστῶσαι < μεστόω, -ῶ: μεστός, μέστωμα, μεστώνω, κατάμεστος. 

Στ.281 εφευρίσκω: εφεύρεση, εφευρέτης, ευρηματικός, εφευρετικότητα, εύρημα, ευρεσιτεχνία. 
Στ.282  ἄνεκτά < ἀνέχομαι: ανοχή, ανεκτικός, δυσανεξία.  

             δαίμων: δαίμονας, δαιμονικός, δαιμόνιο, δεισιδαιμονία. 

Στ.284  εὐεργέτης: ευεργεσία, ευεργετικός, ευεργέτημα. 

Στ.285  κρύπτω: κρύπτη, κρυφός, κρυπτογραφικός, αποκρυπτογραφώ. 

Στ.286  ἀναθήματα < ἀνά + τίθημι: ανάθεση, αναθηματικός. 

Στ.287  δια + σκεδάννυμι: διασκεδάζω, διασκέδαση. Στη νέα ελληνική γλώσσα το ρήμα διασκεδάζω διατηρεί την αρχαία σημασία μόνο στη φράση: διασκεδάζω τους φόβους / τις υποψίες / τις ανησυχίες = διώχνω τους φόβους / τις υποψίες, τις αμφιβολίες / τις ανησυχίες.

Στ.293  ἐξεπίσταμαι: επιστήμη, επιστητό. 

Στ.295  ἄνθρωπος < ἀνήρ + ὤψ (=όψη, πρόσωπο): ανθρωπιά, απανθρωπιά, ανθρώπινος. 

             ἄργυρος < ἀργός, ἀργής (= λαμπερός, λευκός): επάργυρος, αργυρο-(χρυσο)χόος. 

Στ.296  νόμισμα < νομίζω < νόμος < νέμω: νομός, άνομος, νομικός, διανομή, κατανομή. 

Στ.297  δόμος < δέμω (=κτίζω): δομώ, οικοδομώ, δομή, δομικός, δόμηση, αποικοδόμηση και αποδόμηση. 

Στ.298  παραλλάσσω < παρά + ἀλλάσσω: παραλλάζω και παραλλάσσω, παραλλαγή, παράλλαξη. 

Στ.301  δυσσέβεια < δυσ - σέβας: ασέβεια, ασεβής, σεβασμός. 

Στ.302 μισθαρνέω < μισθός + ἄρνυμαι (=παίρνω): μισθωτός, μισθοδοσία, μισθολόγιο. 

Στ.305 ἐπίσταμαι: επιστήμη, επιστητό. 

            ὅρκιος: επίορκος, ψευδορκία, ορκωτός, ορκωμοσία. 

Στ.307 ὀφθαλμός < ὁρῶ.

Στ.313 λῆμμα < λαμβάνω.

ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ 
1. Ο φύλακας παρουσιάζεται εδώ ως ένας απλοϊκός τύπος που μοναδικό σκοπό του έχει τη σωτηρία του. Ευγνωμονεί τους θεούς που σώθηκε (θεοσεβούμενος), χωρίς να αντιλαμβάνεται τη σοβαρότητα της κατάστασης σε όλη της την έκταση. Ο Σοφοκλής αποδίδει την έκφραση , τις σκέψεις και το ήθος του «κατά το εικός και το αναγκαίον».

2. Ο φύλακας μετά τη μακρά ρήση του Κρέοντα του ζητάει να του δώσει την ευκαιρία να μιλήσει ή να τον αφήσει να φύγει. Η παρέμβασή του φανερώνει την αφέλειά του που φτάνει στα όρια του θράσους. Στη σύντομη συνομιλία με το φύλακα παρουσιάζεται το σαθρό υπόβαθρο του χαρακτήρα του Κρέοντα. Το ύφος του είναι ηπιότερο και συζητάει με το φύλακα σαν ίσος προς ίσον. Είναι φανερό ότι δεν αντιμετωπίζει με σοβαρότητα την αμετροέπεια και το θράσος του απλοϊκού αυτού ανθρώπου αλλά γίνεται μια ανταλλαγή διαξιφισμών που τον κατεβάζει στο επίπεδο του φύλακα και μειώνει το κύρος του.

Στη μεταξύ τους συζήτηση επαναλαμβάνονται οι πιο βασικές ιδέες που διατύπωσε ο Κρέων:
i  Κύριοι υπεύθυνοι για την ταφή του νεκρού είναι οι φύλακες.

ii. Κίνητρο της πράξης τους το κέρδος.

iii. Αν οι φύλακες δεν βρουν τον δράστη θα τιμωρηθούν με θάνατο.

Ο Κρέων είναι σίγουρος για την ηθική εξαχρείωση των φυλάκων. Τους κατηγορεί για αισχρή συναλλαγή και παραμέληση καθήκοντος. Πίσω από κάθε αντίσταση στη βούλησή του βρίσκονται ταπεινά κίνητρα.

Ο φύλακας έχει ύφος χοντροκομμένο, δεν φτάνει όμως στην χυδαιότητα. Μιλάει με τη γλώσσα του βασιλιά σαν να είναι η γελοιογραφία του. Αφού κατάλαβε ότι ο βασιλιάς δεν θα διατάξει τον βασανισμό του βρίσκει, παράδοξα, το θράσος να τον «φιλοδωρήσει» με εξυπνάδες και αναιδείς παρατηρήσεις. Φεύγει χαρούμενος, με την ελπίδα ότι τα γρήγορα πόδια του θα τον πάνε μακριά, ώστε να μην είναι δυνατόν να ξαναγυρίσει. Ο χαρακτήρας του χρωματίζεται πολύ ρεαλιστικά και δείχνει την άλλη όψη του τραγικού της ζωής.

Οι άρχοντες έχουν εὐγένεια, αξιοπρέπεια, δυνατά πάθη και πίστη σε υψηλά ιδανικά. Ο φύλακας ως άνθρωπος του λαού νοιάζεται μόνο για τη δική του επιβίωση. Δεν τον απασχολούν μεταφυσικές ανησυχίες και ηθικές εξάρσεις. Ο ατομικισμός του έρχεται σε αντίθεση με την αυταπάρνηση της Αντιγόνης που περιφρονεί το θάνατο για να εκπληρώσει το ηθικό της χρέος. Ο ίδιος αποτελεί την ευχάριστη, σχεδόν αστεία, όψη της ζωής.
ΠΗΓΗ: filologika.gr

3. Το χρέος της ταφής των νεκρών στην αρχαία Ελλάδα
Από πολύ παλιά η ελληνική αντίληψη ήταν πως η επέκταση της εχθρότητας πέρα από τον τάφο και η αποστέρηση των τιμών εκείνων που θα μπορούσαν να ηρεμήσουν το πνεύμα του νεκρού, ήταν πράξη φρικιαστική και αποτρόπαιη. Η αρχαιότητα αποδίδει στο Θησέα και τον Ηρακλή την αντίληψη πως οι νικητές έπρεπε να επιτρέπουν στους ηττημένους να ενταφιάζουν τους νεκρούς τους. Είναι γνωστό πως ο Αχιλλέας κακομεταχειρίστηκε το σώμα του νεκρού Έκτορα στην Ιλιάδα. Όμως και εδώ αποκαθίσταται η τάξη μέσω του μύθου, σύμφωνα με τον οποίο οι θεοί φρόντισαν για την ακεραιότητα του σώματος του νεκρού και την αποτροπή της φθοράς και της αποσύνθεσης, μέχρις ότου οι καθιερωμένες τιμές αποδοθούν σ’ αυτόν ( Ω 411 και εξής). Και οι Ατρείδες απαγόρευσαν την ταφή του Αίαντα στην ομώνυμη τραγωδία του Σοφοκλή, αλλά ο Οδυσσέας παρεμβαίνει, υπερασπίζεται το νεκρό ήρωα και επιτυγχάνει την ταφή του. Είναι ακόμη γνωστό πως οι Έλληνες έθαψαν τους νεκρούς των Περσών στο Μαραθώνα και οι Πέρσες επέτρεψαν στους Σπαρτιάτες να ενταφιάσουν τους νεκρούς τους στις Θερμοπύλες. Οι αρχαίοι πίστευαν πως η παρουσία ενός άταφου σώματος μπορούσε να μολύνει τον Ήλιο και πως το πνεύμα του νεκρού καταδίωκε τους ζωντανούς και ιδιαίτερα τους συγγενείς που είχαν χρέος να τον ενταφιάσουν. Στον Όμηρο ( Οδύσσεια ) παρουσιάζεται το φάντασμα του Ελπήνορα και ζητά από τον Οδυσσέα να τον θάψει, για να μην επισύρει την οργή του θεού. Αλλά και στην Ιλιάδα παρουσιάζεται το είδωλο του Πατρόκλου στον Αχιλλέα και ζητά από αυτόν να τον θάψει για να περάσει η ψυχή του τις πύλες του Άδη.

Σύμφωνα με αυτά τα δεδομένα η ταφή του νεκρού ήταν ένας άγραφος νόμος και η παραβίασή του αποτελούσε μία μορφή ύβρης και περιφρόνησης των θεών. Από αυτήν την άποψη ο Κρέων, απαγορεύοντας την ταφή του Πολυνείκη, διαπράττει σοβαρότατη ύβρη που επισύρει τη νέμεση και την τιμωρία των θεών. Από την άλλη πλευρά η παραβίαση του διατάγματος του Κρέοντα αποτελεί πράξη θεοσεβή και ηθική. Αποτελεί εκτέλεση ενός υπέρτατου χρέους τόσο απέναντι στο νεκρό όσο και απέναντι στους θεούς που επιβάλλουν αυτή την ταφή.

ΑΡΧΙΚΟΙ  ΧΡΟΝΟΙ

ΕΝ.  λέγω                        δίδωμι         δράω-ω         εξαγορεύω       λαμβάνω      κρίνω
ΠΡΤ. έλεγον                    εδίδουν        έδρων           εξηγόρευον      ελάμβανον  έκρινον

ΜΕΛ. λέξω +ερω            δώσω           δράσω          εξερω                λήψομαι     κρινω

ΑΟΡ. έλεξα +ειπα+ειπον έδωκα          έδρασα         εξειπον             έλαβον        έκρινα

ΠΡΚ. είρηκα                    δέδωκα         δέδρακα      εξείρηκα           είληφα         κέκρικα

ΥΠΡ. ειρήκειν                  εδεδώκειν     εδεδράκειν   εξειρήκειν       ειλήφειν      εκεκρίκειν

ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Να χαρακτηρίσετε το ήθος του φύλακα και το ήθος του Κρέοντα από το συγκεκριμένο απόσπασμα.

2.α) ειπειν, δώσεις, οισθα : Χ.Α.

 β)  ανια, ρυθμίζεις, φανειτε : Ε.Α.

3. ωσί, λάλημα, δειλά κέρδη , με, ελπίδος, πολλήν χάριν : να κλιθούν.

4.  ανιαρως, μάλιστα, πολλήν : να δοθούν τα παραθετικά στον ίδιο τύπο.

5. Να εντοπίσετε στο κείμενο λέξεις που σχετίζονται ετυμολογικά με τις ακόλουθες : οφειλέτης, δάκος, δήλωση, δήγμα, δραστικός, δηκτικός, στροφή, άχαρος, κριτής.

6. Γιγνώσκω, χαίρω : να βρείτε και να γράψετε τρεις ομόρριζες λέξεις για το κάθε ρήμα στα νέα ελληνικά.

4

